Lidia Vianu Translates

Anne Stewart

Let It Come to Us All
Sa vina pentru noi toti

Parallel Texts
English and Romanian

C ONTEMPORARY

INTEGRAL LITERATURE PRESS

U CONTEMPORARY

LITERATURE
PRESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017




15 February 2017

Bucharest

Press release

Lidia Vianu Translates

Anne Stewart

Let It Come to Us All. Sa vina pentru noi toti.

Parallel Texts in English and Romanian
ISBN 978-606-760-092-6

With this book of poetry by Anne Stewart, published
both in English and in Romanian translation, we are beginning
a new series, entitled Lidia Vianu Translates. The books
included in it are published both online, at Contemporary
Literature Press, and on paper, by Editura Integral. The series
will include both English writers translated into Romanian, and
Romanian writers translated into English. All books will be
issued as Parallel Texts.

The translator is Lidia Vianu, and the patrons of this
undertaking are, besides the University of Bucharest, The
British Council, The Romanian Cultural Institute, and the
Romanian Writers” Union.

Some of the English poets included in the series so far

Cu acest volum de poeme de Anne Stewart, publicat
in limbile engleza si roméand, inauguram o serie noud: Lidia
Vianu Translates. Volumele acestei serii apar atat online, la
Contemporary Literature Press, cat si pe hartie, la Editura
Integral. Seria va consta din scriitori englezi tradusi in limba
romand si scriitori romani tradusi in limba engleza. Toate
aceste volume vor fi publicate sub forma de texte paralele.

Traducdtoarea intregii serii este Lidia Vianu, iar
volumele sunt publicate sub auspiciile Universitatii din
Bucuresti, ale British Council, Institutului Cultural Roman si
Uniunii Scriitorilor din Romania.

Cativa dintre poetii englezi din aceastd serie au lucrat
cu masteranzii Lidiei Vianu la traducerea Antologiei de



have worked with Lidia Vianu’'s graduate students on the
translation of an anthology of contemporary Romanian poetry,
http:/ /editura.mttlc.ro/contemporary-romanian-poetry.html.

This collaboration is a mechanism that has perfected with time.
The starting point was the moment when Anne Stewart, author
of this book that innaugurates the present series, approached
Lidia Vianu on behalf of the group of poets that she
represents—and who are 300 now. The result was Anne
Stewart’s poetry pRO project, at

http:/ /www.poetrypf.co.uk/poetrypro.html.

This is a large project, which has led to English poetry
being translated, broadcast and published in literary magazines
all over Romania. For several years, Lidia Vianu's graduate
students (enrolled in the MA Programme for the Translation of
the Contemporary Literary Text —MTTLC, at the University of
Bucharest) researched and translated English contemporary
poetry in their final dissertations. At the same time, the English
poets stylized the students’ translations of Romanian literature
into English. That is how MTTLC has become a brand in literary
translation from and into English.

Last year, this graduate programme was ten years old.
As a sign of recognition, its patrons have supported Lidia
Vianu, director of the programme, to organize a first Master
Class in literary translation, for which six British poets have
been invited to work with Romanian MTTLC graduates on

poezie contemporand romaneasca,

http:/ /editura.mttlc.ro/contemporary-romanian-poetry.html.

Aceasta colaborare a devenit in timp un mecanism de
traducere eficient. El a debutat cu momentul in care Anne
Stewart, autoarea volumului care deschide seria prezentd,
s-a adresat Lidiei Vianu in numele celor 300 de poeti pe care
ii reprezintd. Rezutatul a fost proiectul poetry pRO, creat de
Anne Stewart la http:/ /www.poetrypf.co.uk/poetrypro.html.

Este vorba de un proiect amplu, in cadrul cdruia
poezia englezd contemporand a fost tradusd, difuzatd la
radio si publicata in reviste din Roméania. Timp de cativa ani,
masteranzii Lidiei Vianu (Masteratul pentru Traducerea
Textului Literar Contemporan—MTTLC, Universitatea din
Bucuresti) au sudiat si au tradus poeti englezi contemporani
pentru disertatia de absolvire. In egald masurs, poeti englezi
au stilizat traducerile facute de masteranzi din literatura
romand contemporand. Ca urmare, MTTLC a devenit un
brand in traducerea literaturii din si in limba engleza.

Anul trecut, MTTLC a implinit zece ani de activitate.
In semn de recunoastere, institutiile care il sprijind au
ajutat-o pe Lidia Vianu, directoarea programului, sa
organizeze un prim Master Class de traducere literard, la
care au fost invitati sase poeti englezi sd lucreze cu
masteranzii MTTLC la traducerea poeziei romanesti in
limba engleza. A doua editie a acelei intalniri se va desfasura


http://editura.mttlc.ro/contemporary-romanian-poetry.html
http://www.poetrypf.co.uk/poetrypro.html
http://editura.mttlc.ro/contemporary-romanian-poetry.html
http://www.poetrypf.co.uk/poetrypro.html

translations from Romanian poetry into English. The second anul acesta intre 8-14 mai, si se va ocupa de traducerea
issue of that remarkable encounter will take place this year, prozei.
between 8-14 May, and it will focus on fiction this time.
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1

Anne Stewart

Anne Stewart grew up in Scotland and now lives in
Kent. She works with poets and poetry organisations and is
founder of the poets showcase, www.poetrypf.co.uk. She

manages the UK-end of the poetry pRO collaboration with
Prof. Dr. Lidia Vianu University of Bucharest, whose projects
included work on the 2009 Pen anthology, It Might Take Me
Years ed. Constantin Abaluta. She is a Poetry Society Stanza
Rep and Administrator for Second Light, a network of
women poets, also undertaking the design and layout of their
twice-yearly journal ARTEMISpoetry. She completed an MA
in Creative Writing at Sheffield Hallam in 2003 MA Dist. and
was selected for the University’s anthology, Ten Hallam Poets
eds. Steven Earnshaw, E. A. Markham & Sean O’Brien, Mews
Press, 2005, described by Don Paterson as “one of the most
astonishing constellations of poetic talent to have emerged in
the last ten years”. She won the Bridport Prize 2008 and
Poetry on the Lake’s Silver Wyvern Italy, 2014. Her earlier
collections are The Janus Hour Oversteps Books, 2010 and

Anne Stewart a crescut in Scotia, iar acum locuieste in
Kent. Lucreazd cu poeti si organizatii de poezie, si este
fondatoarea platformei poetilor www.poetrypf.co.uk. Se ocupa

de reprezentarea UK in colaborarea poetry pRO cu Prof. Dr.
Lidia Vianu Universitatea din Bucuresti, ale cdrei proiecte
includ antologia PenClubului Roman din 2009, It Might Take Me
Years ed. Constantin Abadlutd. Este Stanza Rep. pentru Poetry
Society si administrator al retelei de poete feminine Second Light.
Realizeazd si asigurd asezarea in pagind a revistei bianuale a
acesteia din urmd, ARTEMISpoetry. A urmat un masterat in
Creative Writing la Sheffield Hallam in 2003 MA Dist. A fost
selectatd pentru antologia universitdtii, Ten Hallam Poets eds.
Steven Earnshaw, E. A. Markham & Sean O’Brien, Mews Press,
2005, descrisa de Don Paterson ca ,una dintre cele mai
remarcabile constelatii de poeti talentati care a aparut in ultimii
zece ani”. A obtinut Premiul Bidport 2008 si Poetry on the
Lake’s Silver Wyvern Italia, 2014.
Volume de poezie: The Janus Hour Oversteps Books,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS
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Only Here till Friday Bibliotecha Universalis, Eng/Rom, 2015; 2010; Only Here till Friday Bibliotecha Universalis, Eng/Rom,
Eng/Sp, 2016. 2015; Eng/Sp, 2016.
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Sailor

Parents, eh?

The Vastness of Small Words
The City

Cutting In

Pristine

28 Small Boxes

And God said to the little blue and green planet
The Raven says nothing

The Pied Nominee

Heath

For a change

On our doorstep

The Long Road

I don’t want to write ‘war’
Very Hard Indeed?

Whisper

3

Contents

Marinar

Of, pdrintii dstia
Imensitatea cuvintelor mici
Orasul

Interventie

Neatins

28 de cutii mici

Si Dumnezeu i-a spus micii planete albastre si verzi
Femela corb nu spune nimic
Candidatul tarcat

Pajiste

Mai bine

La noi in prag

Drumul cel lung

Nu vreau sa scriu ,, rdzboi”
Cat de tare?

Soapta
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Sailor

I'm five years old and glued to the radio.

I have to learn this song... There’s nothing else —
never will be —more important for me to do
—no breakfast, going to school, growing up,
marrying and having children before I die —
because this is absolute. It’s crucial.

It's 1961 — there’s no rewind, replay,

no advance notice of when the D]

will play it again. I haven’t taken in

the concept of paper and pen, of writing down,
and know in any case —for a job like this? —
ear and voice must be the sharpest tools.

I haven’t realised yet—as the choral voices
swell, the harmonica tugs at invisible strings,

4

Marinar

Am cinci ani. Stau lipitd de radio.

Trebuie sa invat un cantec... Nu conteaza nimic altceva—

nici acum, nici mai incolo —nu am nimic mai important de facut
—nici mancare, nici scoald, nici sa ma fac mare,

sd ma madrit si sd fac copii inainte sa mor —

ce fac eu acum este esential. E crucial.

E anul 1961 —irepetabil, de nereluat, nu putem da banda inapoi,
imposibil de stiut cand

va mai pune DJ-ul melodia din nou.

Nu am incd notiunea de hartie si creion, de scris,

si, oricum, stiu cd — pentru ce fac eu acum, adicd —

cele mai potrivite unelte sunt urechea si vocea.

Nu imi dau incd seama — corul cantd
mereu mai tare, muzicuta atinge corzi nevdzute,

as Pet Clark gears up for that dramatic breath-held Pet Clark isi pregateste respiratia ca sa cante acel dramatic

‘Aas youu ’ start to the refrain — the whole song only has inceput de refren, ,,Caaa tiiine” —eu nu stiu cd intreg cantecul are

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS
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Parallel Texts. English and Romanian

twelve lines... I run to the radio each time it begins,
echo them to fix each one.

I'm five years old. I've never met a sailor.
I've heard of Honolulu, but not Capri

or Amsterdam, not Siam. How lonely

he must be, and in such danger so far away
that she must send her love to guide him.
After six plays, I have it all.

‘Leave the sea” I beg him, in every room, reassure him,
week after parent-crushing week, that all my love

is there to guide him. How could it be otherwise,
hearing it half a century on, than that I'm five again,
still worried that he may never find his way;

still tearful as I urge him ‘Come home safe to me’.

tirst published in The Frogmore Papers

5

doar doudsprezece versuri... Dau fuga la radio de cate ori incepe,

si le murmur si eu, ca sd le tin minte pe rand.

Am cinci ani. Nu stiu ce-i aia marinar.

Am auzit de Honolulu, dar nu de Capri,

ori de Amsterdam, ori de Siam.

Ce singur o fi, si in primejdie, atat de departe

incat trebuie ea sa-i trimitd dragostea drept calauza.
Dupa sase ascultdri, il stiu deja.

” oA
1

,Intoarce-te de pe mare,” il implor si eu in fiecare odaie, si il asigur,
enervandu-mi pdrintii saiptamana dupa saptamana,

cd are toatd dragostea mea drept cdlduza. Acum, cd aud cantecul
din nou, dupa jumadtate de secol, am din nou cinci ani

si e de la sine inteles cd sunt inca ingrijorata ca el s nu se piarda;
tot ca atunci, cu lacrimi in ochi il implor, Intoarce-te la mine

teafar.”

apdrut prima oard in The Frogmore Papers

C ONTEMPORARY
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6
Parents, eh? Of, parintii astia
Ma’ salaam, he’d say, for a cheerio, El zicea Ma’ salaam, in loc de ,,bund”.
brought from Egypt, his National Service days. Venise cu vorba asta din Egipt, unde-si facuse serviciul militar.
Ma’ salaam with a clumpy hug, a grumpy kiss, Ma’ salaam, cu o imbrétisare noduroasd, un sarut morocanos,
awkward, hating goodbyes, as he did. stanjenit, pentru ca nu suporta sa-si ia ramas bun.
When they came round, her warm hello Cand padrintii veneau in vizitd, ea spunea de la intrare,
was a request. Nice cup-i-tea? Tmi faci un ceai, te rog?
Her ma’ salaam was cheerio. Why be exotic In loc de Ma’ salaam, ea zicea ,,Bund”. La ce bun cuvintele exotice,
when plain will do? Kisses and hugs were few. cand poti sa fii clar? Fara multe sarutdri si imbratisari.
Who'd be parents, eh? Knowing what their kids Cine ar mai vrea sd fie pdrinte daca ar sti
would put them through? cum se vor purta copiii cu ei?
Muddling through, doing what they don’t know how, Incurca toate lucrurile, fac ce habar nu au s faci,
and at the end, a ma’ salaam, a cheerio? si, la final, Ma’ salaam, ori ,,Buna”?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS
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7
It hardly seems to fill a cup. But take it, Poate cd este foarte putin. Dar bucurati-va de ei,
take it, knowing that the cup of love bucurati-va, pentru cd dragostea
is like that floating iceberg tip where what you see este ca ghetarul plutitor, al carui varf vizibil
shows nothing of the depth of it. nu dd niciun indiciu despre adancimea la care ajunge gheata.
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The Vastness of Small Words

Take “green’ for example

how it has all there is to do with life
and nothing to do with love at all.
How everything it means is life

and anything else you limit it to

is going to be too small.

Take ‘road” —how north of Berwick
there’s a sudden switch to friendly light
that brings you out right in between
two gorgeous hills wrapped tight

in soft and mossy cardigans

of finely-knitted green.

Take ‘home’ and “all’ and ‘we’
and tell me what they mean.

Parallel Texts. English and Romanian

8

Imensitatea cuvintelor mici

Sa luam de pilda , verde”,

care zice tot despre viatd,

dar absolut nimic despre dragoste.
Sensul lui este viata,

iar daca incerci sa-1 limitezi

nimic nu il exprima exact.

Sa ludm ,, drum” —1a nord de Berwick

se deschide deodata o lumina calda

care te scoate exact intre

doua dealuri minunate, imbracate

in haind moale de muschi

verde, tricotat cu migala.

S& luam ,acasa” si ,toate” si ,noi”,

si sd-mi spuneti voi ce inseamna ele de fapt.

C ONTEMPORARY
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The City

Christ Stilleth the Tempest,
John Martin 1759-1854

Wild, elemental, troubled. The City

shines out beneath the blue of revealed sky.
‘Christ Stilleth the Tempest’, it says,

Oil on Millboard, 20 by 30 inches.

Once, in this cold templed city —

a girl in trouble; a man, an ordinary man,
steps forward, says what he must say

to keep her safe, steps back.

It’s elemental. The same old story:

the angel retreats, having had his say. Yet,
even looked for, fury stripping away

the dry hoarded leaves, in her, painted

with the bristled roughness of yesterday, Christ
saveth not the City, stilleth not the Tempest.

9

Orasul

Isus potoleste furtuna,
John Martin 1759-1854

Agitat, colcditor de forte elementare, framantat. Straluceste
orasul sub cerul devenit albastru.

~Isus potoleste furtuna,” scrie.

Ulei pe carton, 20 inchi pe 30.

A fost candva in acest oras rece si cu temple —

o tandrd la ananghie; un barbat, un barbat oarecare,

se apropie de ea, spune ce trebuie spus

ca s-0 pazeascd de rdu, apoi se retrage.

E fundamental. Povestea se stie:

ingerul se retrage, dupa ce a facut ce trebuia.

Cu toate acestea, chiar dacd vine ingerul, furia vantului

tot indepdrteazd nenumadratele frunze uscate,

pentru tandra care a fost pictatd cu forta penelului de altd data, Isus
nu salveaza Orasul, nu potoleste Furtuna.

C ONTEMPORARY
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tirst published in anthology, apdruta prima oara in antologia
Mpr Barton Isn’t Paying, Flarestack My Barton Isn’t Paying, Flarestack
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Cutting In

It’s hard to know where to begin

all things being already in progress

the painting already alive before the first brush
is dipped before the first colour is mixed

from the marigolds lilacs poppies long after
they have lived long after the teenage gardener
sowed their seeds in the run-down remnants
of what his grandfather called the family home

—but whose story is this that insists

its weft into the canvas woven by the girl

in the tenth district while his seed rounded
her belly as she rounded into womanhood
and he —in exploration of what it is to be he —
steps back already proud of his work?

tirst published in anthology
Wordstrokes, the poetry of art, Avalanche Books

11

Interventie

E greu de zis unde sa incepi,

dat fiind cd totul este deja in desfasurare,

tabloul trdia deja, inainte sa fie muiata

prima pensuld, inainte sd fie amestecata prima culoare
din gélbenele, liliac si maci,

toate acestea au trdit mult dupa ce

gradinarul adolescent

a pus semintele in ramasitele descompuse

ale casei parintesti, cum ii spunea bunicul

—dar a cui poveste o vedem aici, pdstrata

in tesatura care iese din mainile fetei

din districtul zece, in vreme ce propria lui saimanta rotunjeste
pantecul fetei devenita femeie

iar gradinarul — gandind la ce reprezinta el de fapt—
face un pas inapoi si isi priveste opera cu mandrie?

apdrut prima data in antologia
Wordstrokes, the poetry of art, Avalanche Books
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Pristine

A man is crossing the road
carrying high in front of him
a shining glass case.

No priest, no sweet pretty
on her first exciting date, could
radiate such purity of faith.

The case contains ... but must
we look? Is he too different,
too dangerous, to respect?

first published in anthology,
Stranger, Eng/It, Poetry on the Lake

12

Neatins

Un om traverseaza drumul
ducand in brate
o cutie de sticla stralucitoare.

Niciun preot, nicio dulce copild
la prima ei intalnire n-ar putea
radia atata credinta curata.

Cutia are induntru ... dar
de ce ne-am uita? Pare el atat de altfel,

pare periculos —oare nu merita respectat?

apdrut prima oard in antologia
Stranger, Eng/It, Poetry on the Lake
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28 Small Boxes

Twenty-eight boxes vie for space
Twenty-eight different colours and shapes

no locks, no labels, no ribbons or strings

just boxes of wisdom and angels and rings
and skeleton keys for skeleton doors

on skeleton wardrobes with skeleton clothes
passports to anywhere, packets of seeds

and twenty-two other wistful needs

It’s said that if touched or moved out of place
they will vanish, each biggest one into the next
until every small thing in the world depends
on the box that holds the presumptuous race
(the race that’s so busy with trinkets and texts)
They jostle. The small world sighs and ends

incorporating lines by Carole Bromley
tirst published in Translation Café 133

13

28 de cutii mici

Douazeci si opt de cutii se luptd pentru un pic de spatiu.
Douazeci si opt de culori si forme diferite,

fara incuietori ori etichete, fara panglica ori sfoard,
simple cutii cu intelepciune, ingerasi ori inele

si chei-schelet pentru usi-schelet la sifoniere-schelet,

cu haine-schelet, pasapoarte cdtre pretutindeni,

pachete de seminte si alte doudzeci si doua de dorinte nostalgice.
Umbla vorba cd, daca sunt atinse ori mutate din loc,

se vor face nevizute una-ntr-alta,

in ordine descrescatoare ca mdrime,

pana ce toate lucrurile mici de pe lume au sa depinda
de cutia in care se desfasoara cursa imatura

(cursa aceea atat de preocupatd de tinichele si texte).

Se inghiontesc. Lumea minusculd suspina si se inchide

Contine versuri de Carole Bromley;
apdrutd prima oard in Translation Café 133
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And God said to the little blue and green planet

“But I don’t need you now. Look,
you were just a vessel; the whole
man-thing project was an experiment.
It’s run its course. I'm calling time.

Don’t you understand?”

And the little blue and green planet

huffed and shut down her wind and rain.

“Where will I go?” And God said
“It’s academic. It's not about you.
It was only ever about the men.”

She thought about the little men.
She liked the way they ran about her;

how quaint she’d thought it that they fretted

for her future. How long had it been?
It seemed millennia. And now?

Parallel Texts. English and Romanian

14

Si Dumnezeu i-a spus micii planete albastre si verzi

,Eu n-am nevoie de tine. Tu

ai fost doar un recipient; tot

proiectul dsta cu omul a fost doar un experiment.
S-a incheiat. L-am inchis eu.

Sper ca intelegi?”

Iar mica planetd albastra si verde

s-a infuriat si a oprit vantul si ploaia.

,S1 eu unde ma duc?” Iar Dumnezeu a zis,
,,E 0 chestiune teoreticd. Nu e vina ta.
Oamenii au fost problema, intotdeauna.”

Planeta s-a gandit la omuleti.

li plicea c4 alergau peste ea;

i se pdrea caraghios ca se temeau
pentru viitorul ei. Cat sd fi durat, oare?
Milenii, pare-se. Si acum?
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Of course. Promises. The little female men Sigur cd da. Promisiuni. Micile lor femele
talked about those all the time — “Oh, yes, numai despre asta vorbeau—,, O si te fac
I'll give you the spin of galaxies, star-shine, sd ametesti din dragoste, iti dau lumina stelelor,
I'll give you the constancy of moon” —how iti ddruiesc statornicia lunii de pe cer” — ce nechibzuit din partea lor,
foolish she felt, never to have doubted Him. gandea planeta, cd nu s-au indoit de El niciodata.
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The Raven Says Nothing

Never did. None of the words of her accusers,
those who are expert in turning others” mouths
to a hungry squawk, a territorial ruckus.

Blood mongers, thirsty and hungry for gold,
a few more oxen to give the gods a pittance of,
keeping the most to sluice their gluttonous throats.

The raven was there, yes, glint-eyed, glacier cold
— there never were eyes more open than those —

and her black gloss coat, yes, a mirror to their black gloss hearts.

Yes, she offered her prophecy to the men of old. Wealthier
when blind, they whispered amongst themselves, gave voice
to the bird to keep her silent, to let them roar, drown out

the crack of shell in a nestling world —Man begets man,
begets too many more and ever More is all he asks. Still blind
her observations tell her, Too blind to hear me talk.

16

Femela corb nu spune nimic

Niciodatd n-a spus. N-a rostit niciuna dintre vorbele
acuzatorilor, aceia foarte priceputi sa faca din vocile celorlalti
tipete flimande, o zarva teritoriala.

Negustori de sange, insetati, flimanzi de aur,
de boi din care sa dea si zeilor o minima ofranda,
iar ei sd pdstreze restul pentru gatlejurile lor lacome.

Femela-corb era acolo, ii luceau ochii, reci ca un ghetar —ochi
mai larg deschisi decat ai ei nici c-au existat—iar haina ei
lucioasd, da, oglindea inimile lor de un negru lucios.

Da, profetea pentru oamenii din vechime. Mai avuti
atunci cand erau orbi, oamenii susoteau intre ei, tipau
la pasdre ca s-o facd sd tacd, sa-i lase pe ei sd urle, sa acopere

momentul cand crapd oul unei lumi in cuib — Omul naste om,
naste prea multi, si inca vrea mai mult si mai mult. Oarbdi incd,
nu poate sd nu observe, Sunt prea orbi ca sid audi ce spun.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu Translates
Anne Stewart: Let It Come to Us All. Sa vina la noi toti
Parallel Texts. English and Romanian

17
No prophecy of mine can save them. She sees it all Nicio profetie a mea nu-i poate salva. Ea vede tot si isi repeta
repeat itself as far beyond tomorrow as tomorrow goes vorbele cat de mult poate dincolo de ziua de maine
—sees him open her hatchlings” mouths and squawk. —vede cum omul deschide gura puilor ei si tipa ascutit.
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The Pied Nominee

The politician sings a bright-eyed song
and merry Hamelin trips beside the drum,
a jaunty jig, then singing loud along.

Such trickery is easy rope for some.

From easy rope, the noose is quickly strung
and round the Hamelin neck, is neatly drawn.
Yet, still too merry blind to know it’s hung,
its dangling slippers dance above the lawn.

It makes no matter what words form the song,
what weight the stick, how harsh it beats the drum,
so long as it feels good to sing along.

A Hamelin vote is easy gold for some.

The polling station fills with gold and rope.
All ye who enter here, abandon hope.

tirst published in anthology,
Said and Done, Brittle Star
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Candidatul tarcat

Politicianul cAntd un cantec vioi,
iar veselul Hamelin joacd langa toba
un dans scotian indrdcit, si cAntd-n gura mare.

Inseldciunea e un mers comod pe franghie pentru unii.

De la franghia comodad, latul se strange repede

in jurul gatului lui Hamelin, si se trage dibaci.

Dar, prea orbit de bucurie, el nu stie cad e spanzurat,
asa cd incaltarile lui atarnate tot dantuiesc peste pajiste.

Nu prea conteaza ce cuvinte are cantecul,

cat de greu atarna batul, cat de tare bate in tobd,

cata vreme e placut sa-1 canti.

Un vot Hamelin este aur usor de castigat pentru unii.

Sectiile de votare se umplu cu aur si franghie.
Pentru toti cei ce intrd, nadejde n-o sa fie.

apdrut prima oard in antologia
Said and Done, Brittle Star
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Heath
September 2001

There is sustenance or not. The only choice
is which way round this grain of soil.

Roots decide. They direct the way to grow,
half-aware of neighbours, rustling coarsely.

They have a job to find.

Others may be stifled as they extend

or, having richness, thicken and avoid intrusion.
Roots are blind and have no need of reason.

They give the colours to the heath. Purple here,
yellow, spiked and speared; a turbulence of green.
Above ground, all that can be sensed and known
is that the air tastes sharp; the wind blows.

Yet some are grown where red comes easy.
Choice is where to tread and why it pleases.
first published online at Nth Position
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Pajiste
September 2001

Hrand sau nu. Unica alegere este pe unde anume sa pasesti.
Réaddcinile decid. Ele merg acolo unde pot creste,
nu se sinchisesc de vecindtate,

se inghesuie fdrd sd le pese de nimeni.

Au o misiune, trebuie sd gdseascd hrana.

Pot sufoca pe altii atunci cand se intind ori atunci cand gasesc
tot ce le trebuie, asa cd se ingroasd si nu mai lasd pe nimeni
sd treacd. Radacinile sunt oarbe si nu au nevoie de ratiune.

Ele dau culoare pajistii. Purpurd pe alocuri,
galben, tepos si tdios; invartejire de verde.
La suprafatd nu simtim si nu aflam

decat cd aerul are gust acru; bate vant.

Dar unele cresc acolo unde poate apdrea culoarea rosie.
Alegerea este unde pui pasul si de ce.
apdrut prima oard la Nth Position

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu Translates
Anne Stewart: Let It Come to Us All. Sa vina la noi toti
Parallel Texts. English and Romanian

20
For a change Mai bine
something innocent this way comes. asa vine un lucru care nu face rau.
No learned cynicism, no imminent threat. Fara cinism savant, fara amenintari iminente.
See it as some long-haired girl not tanned yet Ca o fatd cu pdrul lung, inca nebronzatd,
looking to do some good in the world. sperand sa faca bine lumii.
Maybe she wants to be a paramedic. Poate vrea sd fie paramedic. Sa ajungd unde trebuie cu bicicleta,
Bike it in fast to where only a bike can get. pe unde numai o bicicleta poate patrunde.
She wants to save a body at least Vrea sd salveze mdcar un trup,
if not a soul. dacd nu un suflet.
Let it be catching. Let it come to us all Sa ne molipsim si noi. Sd ludm asta de la ea
like an infection. ca pe o infectie.
Let it be this Local Sa fie foarte Local
this Determined foarte Decis
Unstoppable De nestavilit
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as the saints and angels ca sfintii si ingerii
of our every day. vietii de zi cu zi.
We are the cells it needs Noi suntem celulele de care are nevoie
to go viral. ca sa devina virala.
tirst published in anthology apdrut prima oard in antologia
Poems for a Liminal Age, Sentinel Poems for a Liminal Age, Sentinel
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On our doorstep La noi in prag
This morning saw the arrival of Cat 2. Azi dimineata a sosit Pisica 2.
Cat 2 is a 2nd-class cat. Pisica 2 e o pisica de clasa a 2-a.
Cat 1 1st-class cat came yesterday Pisica 1 de clasa 1-a a venit ieri
in replacement for Cat 2 ca s-o inlocuiasca pe Pisica 2,
missing for fifteen days. care lipsea de cincisprezece zile.
These cats are big as lion cubs — Pisicile astea sunt cat puii de leu—
easy to think they might be difficult. e de asteptat cd sunt dificile.
Easy to suppose there isn’t room for two. E de presupus cd nu se-nghit una pe alta.
They stare each other down Se fixeaza fioros drept in ochi
from end to end of the hallway. de la un capadt al coridorului la celalalt.
The air can’t move for malevolence. De atata dusmanie, nici aerul nu se poate deplasa intre ele.
No persuasive argument will change Nu pot fi convinse nicidecum sa se schimbe. Pisica 2
their thinking. Cat 2 insists on recognition insistd sa fie recunoscuta drept Unica Pisica Adevarata.
as The One True Cat. Cat 1 insists Cat 2 is Pisica 1 insistd cd Pisica 2 este
an imposter. A false cat. Unworthy. o impostoare. O falsa pisica. Infama.
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I fear violence. Ma sperie violenta.
No mutual understanding. Lipsa de intelegere reciproca.
Morality lost sight of. Pierderea moralei.
No mercy. Lipsa milei.
No peaceful solution. Lipsa oricdrei solutii pagnice.
tirst published online at The Poetry Shed apdrut prima oard online la The Poetry Shed.
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The Long Road

Every morning you walk down the road

trying not to see the men in dirty coats

unhooking the bodies, shouldering them out of vans.
How can there be so many bodies?

from Princess in Exile, Sibyl Ruth, ARTEMISpoetry Issue 3

Somewhere on a long road they are dying

in a land made strange with collapsed pathways
under the rubble of a new design

of lost tomorrows and their never more.

Every hour you despair that the wind has changed.
Every morning you walk down the road.

You take the habitual path of tasks to complete,
of remaining sane in a country that looses its feral
while it shapes itself to a new design

you find yourself too out of step for.

Blinkers are necessary. You hold your line,

trying not to see the men in dirty coats.

24

Drumul cel lung

In fiecare dimineatd mergi pe drum

incercand sd nu vezi oameni in haine murdare scotand

corpurile agdtate de carlige, scotandu-le din furgonete in spinare.
De unde atatea corpuri?

din Princess in Exile, Sibyl Ruth, ARTEMISpoetry Issue 3

Undeva pe un drum lung, ei mor intr-un tinut straniu,

din cauza cdrarilor prabusite

sub molozul unei noi arhitecturi

de zile de maine pierdute care nu vor mai fi niciodata.

La fiecare ord se schimba vantul, ceea ce te aduce la disperare.

In fiecare dimineata mergi pe drum.

O iei pe cdrarea obisnuitd, aceea a lucrurilor pe care le ai de facut,
aceea a nevoii de a nu innebuni intr-o tara care isi lasd libere
fiintele sdlbatice, in vreme ce ea devine altceva, cu totul nou,

care pe tine te depaseste, nu poti tine pasul.

Ai nevoie de ochelari de cal. Iti pastrezi echilibrul,

incerci sa nu vezi oamenii in haine murdare.
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And those other men, doing the dirty —on us, on the old,
on men in desperate times and girls with hope —

are stealing in with a new design

of kill and take, take more.

Every hour you despair, watching a world gone sour
unhooking the bodies, shouldering them out of vans.

You had broad shoulders once, and a long stride.
Now your body is humble —hunched and crumbling
as it shrinks itself to a new design

you desire no hope for.

They are dying. A hundred here. A thousand there.
How can there be so many bodies?

first published in South;
in collection Only Here till Friday, Bibliotecha Universalis

25

lar ceilalti, care se dau la noi— batrani,

oameni la ananghie, fete care naddjduiesc —

intra pe furis, cu un tel nou in minte,

acela de a ucide, de a lua mai mult. Cu fiecare ord

creste disperarea, cand te uiti la lumea distrusd, in care

corpurile agatate de carlige, sunt scoase din furgonete in spinare.

Aveai candva umeri lati si mergeai repede.
Acum ai un corp mizer — ghebos si care se dezintegreaza,
se strange pentru a deveni altceva,
ceva ce nu-ti doresti si nu astepti sa fie.
7 7
Mor. O sutd intr-un loc. O mie intr-altul.
De unde atétea corpuri?

apdrut prima oara in South;
in volum: Only Here till Friday, Bibliotecha Universalis
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I don’t want to write “‘war’

In this world-web it makes no sense.
We are too eager. Too many.
We overspill, encroach, take.

Watch us take the moral high ground.

Watch us kill in pursuit of peace.
See how we inherit the spoils.

Watch us Nippon® a society,
flatten a working cockroach,
label it Defence.

Darwin’s ichneumon is kind, in light
of what a man cooks up by way
of smarter routes to blood.

We are too few, our shouts ignored —
our shouts against kill and take
in the name of our Security.

Parallel Texts. English and Romanian
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Nu vreau sa scriu ,razboi”

In acest paienjenis global, chiar nu are niciun sens.
Suntem prea nerabdatori. Prea multi.
Dam pe dinafard, incalcam, luam.

Ce morali ne consideram.
Cum mai omoram zicand cad vrem pace.
Si cat de tare vrem sda mostenim noi prada.

Ce mai omoram societatea cu insecticide,
strivim un gandac muncitor,
si facem toate acestea in numele Apararii.

Un ichneumon, cum il vedea Darwin, e bland
in comparatie cu ce urzeste omul
ca sd gaseasca cea mai inteligentd cale cdtre sange.

Suntem prea putini, ne sunt ignorate strigatele —
atunci cand strigdm impotriva celor ce ucid si iau
in numele Securitatii.
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I don’t want to write ‘war’ —can’t Nu vreau sa scriu ,,rdzboi” —nu ma pot
be comforted by local luxury, peace linisti bundstarea locald, ori pacea
as occasional interlude. ca interludiu ocazional.
How should we label us? Mobocracy? Ce nume sa ne dam? Mobocratie?
I don’t want to write “morality’. Nu vreau sd scriu ,,moralitate”.
It makes no sense in this economy. Ea nu are sens in aceastd economie a noastra.

"Nippon: tradename, ant-killing poison
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Very Hard Indeed? Cat de tare?
What do I know of such things? Ce stiu eu despre toate acestea?
Only what you feel when truth of it cannot be denied. Numai ceea ce simti atunci cind adevdrul despre ele nu poate fi
Only the roiling acid down deep inside? tagaduit. Numai acidul tulbure din adancul meu?
And the wish that blinds your eyes. Si dorinta care te orbeste.
How can we do such things? Cum putem face astfel de lucruri?
A marriage of skills and circumstance Unind priceperi i imprejurari
to fear and fear of ignorance... cu frica gi frica de ignorantd...
But you already know this. Dar stiti deja lucrul acesta.
How can we heal such things? Cum putem vindeca aceste lucruri?
How can we make it right? Cum le putem indrepta?
Oh, but, never truly. How could you think otherwise? Nu puteti. Niciodatd. Cum vd inchipuiti cd ati putea?
For your guilt, you might apologise... Cel mult si vd cerefi iertare cd suntefi vinovati...
How can we put stop to such things? Cum le putem opri? Muriti. Muriti cu totii.
Die. All die. Poate cu timpul ne-am putea schimba?
But won’t we change in time? Lose our talent for barbarity? Am putea sa ne dezbdaram de inclinarea spre barbarie?
Hmm. Some progress has been made... Hmm. Nu e imposibil, ati reusit oarecum...
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How much harder are you willing to try? Cat de tare sunteti dispusi sd tncercati?
tirst published in anthology, apdrut prima oara in antologia
Hands and Wings, Poems for Freedom from Torture, Hands and Wings, Poems for Freedom from Torture,
White Rat Press White Rat Press
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Whisper

A teaspoon lies idly by its cup.

The cup is thick and white

and wide as half a teaspoon’s length,
Turkish coffee shining thick

and dark inside. Too rich to slick
back down the sides, it holds

the swirl of an unseen hand.

The hand that placed the teaspoon there
has changed its mind, moved on

to bigger things: a touch to comfort

a fretting child, please a lover, make repair
to a broken thing; stopped and taken stock,
gone on to lead a forgotten prayer.

The prayer is gentle. The thought is kind.
Its whisper reaches everywhere.

A teaspoon lies idly by its cup.
It’s hauling light from everywhere:
the brassy shine of a pouring pot,

Parallel Texts. English and Romanian
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Soapta

O linguritd uitata langa ceasca.

O ceascd albd, cu peretii grosi

si gura largd cat jumatate din lungimea linguritei,
iar induntru luceste cafeaua turceasca

groasd, intunecata. Prea groasa ca sa alunece

in jos pe laturi, si pastrand miscarea unei maini
nevazute care a amestecat-o.

Mana care a lasat acolo lingurita

s-a razgandit, se ocupa acum

de lucruri mai importante: linisteste un

copilas agitat, mangaie o persoand iubitd, repara
ceva stricat; s-a oprit si cumpadneste,

continud intr-o rugdciune uitata.

O rugdciune calda. Un gand bun.

E ca o soaptd peste tot.

O lingurita uitata langd ceasca.
Atrage lumina de peste tot:
stralucirea de alama a unui ibric,
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an unseen hand and all that lies beyond. 0 mand nevdzuta si toate din jurul ei.
It’s cradling the world and crooning Leagdnd lumea si murmura
softly, whispering that everything incet, sopteste ca totul
is going to be all right. o sd fie bine.
first published in anthology, apdrut prima oard in antologia
Soul Feathers, Indigo Dreams Soul Feathers, Indigo Dreams
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